Acts 27:35



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which transitions us from Paul’s speech to his actions.  It is translated “Now” or “Then.”  With this we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after” to bring out this temporal aspect.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  This is followed by a connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to receive; to take: taking.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after” to bring out this temporal aspect.  The word “after” does not need to be repeated in the English translation.

“Now after saying these things and taking bread,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks: he gave thanks.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine plural adjective PAS, meaning “in the presence of all.”

“he gave thanks to God in the presence of all,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KLAW, meaning “to break [bread]: after breaking [bread].”
  In the biblical literature this verb is only used of breaking bread, which is why I add the word “bread” in the translation.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated by the word “after” to bring out this temporal aspect.

Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The present tense is an aoristic present or customary present, which presents the action as a simple fact that normally or customarily occurs.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used with the main verb to complete its meaning.

“and after breaking [bread], he began to eat.”

Acts 27:35 corrected translation
“Now after saying these things and taking bread, he gave thanks to God in the presence of all, and after breaking [bread], he began to eat.”
Explanation:
1.  “Now after saying these things and taking bread,”

a.  Luke continues his narrative with what happened next on the ship.  When Paul finished speaking, he did exactly what he recommended to everyone else—he had something to eat.


b.  Paul was apparently below deck when this speech occurred, because the bread would have been waterlogged by now from the rain and splashing of the sea against the ship.


c.  Notice that in spite of being at least two weeks old, this bread was not spoiled, had not molded, and was still edible.  Salt was the preservative in the ancient world and perhaps this helped keep the bread fresh.  Also loaves of bread could have been kept in sealed pottery.  It would certainly have been difficult, if not impossible to bake fresh bread in the storm and for 267 people on board the ship.


d.  There were probably other things on board to eat, but bread would be the simplest thing for all to share and would be faster and easier to digest than meat.

2.  “he gave thanks to God in the presence of all,”

a.  Paul then did what had become a custom among Christians and Jews—he offered a prayer to God of thanksgiving for the food provided by God.  “By NT times it was customary for a formal grace to be said before eating a meal (compare Mt 14:19; Mk 14:22f; Acts 27:35), and this was the responsibility of the host.”


b.  Paul prayed publicly and was not embarrassed to do so.


c.  Paul prayed in the presence of all, because he was representing everyone on that ship.  As a royal priest Paul had every right to represent even unbelievers before God in his prayer.  Paul prayed on behalf of every person on that ship.


d.  This is obvious public witness by Paul of his faith in the Most High God, which to those unbelievers on board the ship would be thought of as the God of Israel, since Paul was a Jew.


e.  As we see from Paul’s letters to all his churches, prayer was an intimate part of Paul’s spiritual life.  Obviously it should be an intimate part of ours as well.


f.  Paul’s prayer of thanksgiving before the shipwreck is the “bookend” to Paul’s prayer of thanksgiving after the deliverance of everyone.  Though this prayer is not mentioned by Luke, can you imagine Paul not offering such a prayer of thanksgiving to God?  I can’t.

3.  “and after breaking [bread], he began to eat.”

a.  Paul did what was customary with a great big round loaf of bread.  He broke a piece off and began to eat.  The loaf is then passed to the person next to him and they do likewise.  And so the loaf of bread is passed around until it is gone.  In the same manner other loaves of bread would begin to be broken and passed around, so that everyone was soon eating, following Paul’s example.


b.  There has been much ado in Christian pulpits about this being a picture of the Eucharist or Lord’s supper.  Certainly it mirrors it and reminds us of it, but Paul was clearly not formerly performing this ritual for unbelievers, especially when we consider Paul’s warning against doing this in an incorrect manner in 1 Cor 11:29, “The one who eats and drinks, eats and drinks condemnation to himself, if he does not pass judgment on his body.”  None of these unbelievers were naming their sins to God at this moment.  The Lord’s Table or Eucharist is not in view here,
 because neither wine nor the passing of a cup is mentioned.  However, Luke’s use of this language in comparison with his use of the same words in his gospel is not accidental.


c.  However, as Christians reading this story, it is impossible not to be reminded of our Lord’s last supper and this ritual He performed.  If nothing else, we should be reminded that the Lord delivered up himself for us all that we might be saved spiritually.  For at least three people on that ship, what Paul did reminded them that they were in the hands of the One who delivered up Himself on the Cross for their salvation.  And since the Lord could do the more difficult in saving their souls, then He could do the easier in saving their bodies now.


d.  “Paul and the other Christians were reminded of how Jesus broke bread with his disciples and continues to do so, continues to be present in the lives of his people.  The meal thus had a meaning for them it could not have had for the pagans—their Lord continued to be present with them.  He was present in that time of particular need.  For them the meal was more than needed sustenance—it reassured them of their Lord’s presence to deliver them.”
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